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npoHAx n3iiaraeMbie T C K C T M H3ÔpaHHbix (bparMeHTOB nocoÔHf l , O H npHuieji K 3a-

KJHOieHHK), H T O B H H X HCT OÔOCHOBaHMH, flOKa3aTeJIbCTB", BblCKa3aHHbie nOJIOMCeHHfl 

H3Jio>KeHw flonnaTHHecKH, BCTpeHaeTCH HCTOHHOc y n o T p e ô j i e H H e T C P M H H O B (HanpHMep, 

Ha Mecre „(jjOHeTHHecKan CHCTCMa macHhix" aBTop C H H T a e T 6ojiee T O H H W M TepMMH „4>o-
HeMaTHwecKaa CHCTeiua rjiacHwx" HJIH Ha M e c T e „ n a j i a T a m n a i W H 3azweHe6Hbix" peKO-

MeHayeT ynoTpeÔJisiTb „nanaTauHJi 3aflHeHe6Hbix" H T . a.), HeKOTopwe 3anncH npa-

cjiaBfliicKHx rpa(J)CM paccMaTpuBaer HeyaaiHbiMH. B oocyacaaeMOM y i e Ô H O M n o c o Ô H H He 

OTpa3HJlMCb, no MHCHHK) aBTOpa, OTKpblTHH nOCJieflHeľO BpCMCHH, npH M3JIO»eHHH ÔOJJb-

UIHHCTBa (J)aKTOB OTCyTCTByeT npHHUHn npHHHHHOCTH H 3aKOHOMCpHOCTH HX pa3BHTHJT, 

C 3TMM B TeCHOH CBX3H HaXOflHTCH npHHUHn paCKpblTHS M£XaHH3M3 HCTOpHKO-JUHKOBblX 

npoueccoB, npiiHLwn C H C T C M H O C T H H npiiHunn cTporo nocjreflOBaTejibHoro HCTopnsMa, 

KOTopbie aBTop H a c T o a m e ň paooTbi B yneÔHOM nocoonn He HaxoAHT. 

B 3aKJiK)4eHHH KpHTHHecKHX 3 a M e 4 a H H H noflHepKHBaeTCA, H T O pyKOBOflCTBO no 

HCTOpHKO-JIHHrBO-CJiaBSHOBeflHeCKHM flHCUHnjlHHaM flOJlHCHO ÔHTb H e flOľMaTHieCKHM, 

a c oôocHOBaHHHMH, flOKa3aTenbCTBaMH, o6wicHeHH>iMH, 6e3 n p o T H B O p e H H H , c yneTOM 

npHHUHnOB, KOTOpbie CerOflHH HBJÍHKÍTCfl BattCHeMlllHMM ÄJ1H HCTOpHKO-JIHHrBHCTHieCKHX 

HayK, c y»ieTOM H X Bbiciuux A O C T H T K C H H Í Í . 

B KOHue p a ô o T b i npHBoanTca cnucoK ncnojib30BaHHOH JiHHrBHCTHHecKoň j íHTepa-

Typbi, Ha KoropyK) aBTop onHpancíi H KOTopyío O H UHTHpyeT B TeKCTe. 

Anetu EpaHÔHep 

Netradičná antológia o rusku 

Zelenickd, E.: ľ l o - p y c c K H o POCCHH H p y c c K H X . FF U K F , Nitra 2004, 130 s. 

Vysokoškolské učebné texty ílo-pyccicu o Poccuu u pyccKia reflektujú geografické, 
historické, etnokultúrne otázky, ale aj problematiku Štátneho zriadenia a spoločenského 
usporiadania Ruska. Prezentované texty sprostredkujú recipientom, ktorými sú univerzitní 
študenti (najmä poslucháči rusistiky, ale i študenti nefilologických odborov), základné 
poznatky o geografii a histórii Ruska, o ruskej mentalite, verbálnej a neverbálnej sfére 
komunikácie a pod. Prínosné a aktuálne sú odborné texty z oblasti súdnictva, štátneho 
zriadenia, kriminalistiky a systému vzdelávania v Ruskej federácii. Informačne inštruk
tívna je kapitola venovaná problematike cestovného ruchu. 

V úvodných kapitolách sa recipient oboznámi so základnými geografickými informá
ciami (Rusko na mape sveta, klimatické podmienky, príroda), so štátnym zriadením RF, 
štátnymi symbolmi a systémom vzdelávania. Ďalšie dve kapitolky poskytujú základné 
poznatky súvisiace s obchodnými kontaktmi, resp. turistikou do RF (práva a povinnosti 
turistu, pobyt zahraničných občanov v RF, pozvania, doklady, dovoz a vývoz tovaru 
a pod.). Aktuálne sú časti príručky, ktoré informujú o platnej legislatíve, súdnictve, štruk
túre a pôsobnosti policajných orgánov. Následne autorka podáva stručný prehľad ruskej 
histórie, pričom sa zameriava na nosné historické medzníky. V závere sú situované texty, 
ktoré recipienta pomerne podrobne oboznamujú s ruskou mentalitou, zvykmi, folklórom 
a ľudovou umeleckou tvorivosťou. Prílohou antológie je krátky rusko-slovenský slovníček 
základnej lexiky, termínov, resp. terminologických spojení. 
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Takto ponímaná antológia je širokospektrálna z aspektu jej koncipovania i určenia. Pri 
práci s ňou si vyučujúci v podstate sám volí adekvátne metodické postupy. Z nášho pohľa
du sú vhodné najmä prekladové cvičenia, riadený dialóg, prekladateľská analýza textov 
(s. použitím výkladových a prekladových slovníkov), resp. samostatný komentár študenta 
k uvedeným témam a skutočnostiam. Zaradenie jednotlivých tematických okruhov do 
antológie je síce trochu netradičné, ale zmysluplné. Antológia implikuje nosné poznatky zo 
súčasného Ruska (v súčasnosti i v retrospektíve) s cieľom rozvíjania jazykovej kompeten
cie a rečových zručností recipientov príručky. 

Eva Děkanova 

Koroíec, T.: Andrej Kornel, pl . Sočebran. Ljubljana 2004. 

Jméno tohoto slovinského vlastence, tvůrce slovinské vojenské terminologie, je titu
lem knihy zachycující jeho životní osudy a literární dílo. Jejím autorem je Torno Korošec, 
profesor lublaňské univerzity. Vydalo j i nakladatelství Fakulty sociálních věd s podporou 
Ministerstva kultury Slovinské republiky. 

V knize mě zaujalo několik údajů, které se týkají naší země a dokládají vliv české 
odborné terminologie na utváření vojenské terminologie slovinské, a chci na ně naše bohe-
misty upozornit. Potěší ovšem již to, že si Slovinci váží osobností, které se podílely na roz
voji jejich kultury, a že bádání o národní minulosti podporuje nejvyšší státní instituce. 
Postava Andreje Kornela byla přitom v současnosti takřka zapomenuta. T. Korošec 
v předmluvě osvětluje, jak se s ní setkal až po vysokoškolských studiích. Přivedla ho 
k tomu práce na sestavování slovinského vojenského slovníku. Jako lingvistu jej napadlo 
zjistit původ této terminologie, a tak se dostal právě k Andreji Kornelovi. Postupně se 
seznamoval s jeho životem studiem obsáhlých materiálů v rakouských vojenských archí
vech, Kornelovy korespondence a vyhledával jeho spisy a články v tehdejších časopisech. 
To mu umožnilo podat ucelený obraz Kornelova díla a slovinské veřejnosti, laické i odbor
né, Andreje Kornela objevit a představit. 

Nemohu zde podrobně probírat obsah knihy. Omezím se na základní informace. 
Andrej Kornel se narodil 3. 10. 1829 v obci Solkanu v tehdejším gorickém kantónu. 
V Gorici získal základní vzdělání a absolvoval tu dvouleté učitelské učiliště. V r. 1849 
vstoupil do rakouské armády. Na vojně zůstal, po příslušném Školení se stal důstojníkem 
a postupoval v hodnostech. Vojenskou kariéru skončil v hodnosti čestného majora. Získal 
pak též šlechtický titul, pro nějž zvolil označení Sočebran (obránce Soče). 1 Ve vojenské 
službě vystřídal řadu posádek v tehdejším Rakousko-Uhersku. Zaujalo mě především to, 
že bylo mezi nimi několik posádek v našich městech: v Olomouci, v Českých Budějovi
cích, v Kroměříži, v Terezíně, v Ústí nad Labem. Za pobytu v nich se naučil i obstojně 
česky, jak dosvědčuje zápis v jeho vojenské kvalifikaci. Znalost češtiny mu umožnila vy
užít při vytváření slovinské vojenské terminologie české vzory. Po odchodu do výslužby 
žil Kornel ve Štýrském Hradci. Zde 12. 11. 1892 zemřel. 

' Zkratka pl. v titulu znamená plemič, tj. šlechtic. 
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